Программа профессиональной переподготовки с присвоением дополнительной квалификации «Переводчик в сфере профессиональной коммуникации»

Профессиональная деятельность переводчика в сфере профессиональной коммуникации направлена на осуществление межкультурной коммуникации в сфере профессиональной деятельности. Профессиональная компетентность переводчика в профессиональной сфере предполагает формирование знаний, умений и навыков  в области теории общего и частного языкознания, в области теории  и практического курса перевода. Программа рассчитана для подготовки выпускников  высших учебных заведений, имеющих базовый уровень языковой подготовки.

В соответствии с Программой квалификационный экзамен является заключительной формой оцен​ки уровня подготовки слушателя дополнительной образовательной программы. 
Итоговый квалификационный экзамен «Иностранный язык и профессионально-ориентированный перевод» проводится для оценки подготовки слушателей Программы профессиональной переподготовки с присвоением дополнительной квалификации «Переводчик в сфере профессиональной коммуникации» по иностранному языку и профессионально-ориентированному переводу.

К Итоговой аттестации допускаются слушатели, завершившие полный курс обучения и успешно прошедшие все предшест​вующие аттестационные испытания, предусмотренные учебным планом.
Требования к уровню подготовки слушателя дополнительной профессиональной переподготовки с присвоением дополнительной квалификации «Переводчик в сфере профессиональной коммуникации»
1.1.
Квалификационная характеристика слушателя
«Переводчик в сфере профессиональной коммуникации» может в уста​новленном порядке осуществлять деятельность в сфере своей профессио​нальной коммуникации.
Объектами профессиональной деятельности специалиста являются: теория иностранных языков, иностранные языки и культуры, перевод в сфере основной профессиональной деятельности.
В соответствии с полученной фундаментальной и специализированной подготовкой выпускник может осуществлять перевод научных, научно-технических, специальных текстов и текстов, относящихся к официально-деловой коммуникации (деловая корреспонденция, договоры).
Выпускник профессиональной программы переподготовки «Переводчик в сфере профессиональной коммуникации» должен обладать следующими общелингвистическими и профессиональными компетенциями: 

· знать цели и задачи науки о языке, иметь представление о месте языка в ряду культурно значимых средств  коммуникации и особых чертах вербальной коммуникации (ПК1);

· иметь представление о языке как системе знаков, уровнях языковой системы и их единицах (ПК2);

· быть знакомым с основными понятиями теории текста (ПК3);

· владеть методами коммуникативного анализа единиц языковой системы, интерпретации текста (ПК4);

· иметь представление о специфике устной и письменной речи (ПК5);

· владеть основными способами номинации в языке, иметь представление о  значении и смысловой структуре слова, полисемии слова, значении и употреблении слова, омонимии и ее источниках (ПК6);

· понимать национально-культурную специфику смысловой структуры соотносительных слов в смежных языках (ПК7);

· знать специфику словообразования, морфологическое и деривационное строение слова, способы словообразования в языке, понимать специфику сочетаемости лексических единиц, знать понятие свободных и устойчивых словосочетаний, иметь представ​ление о фразеологических единицах (ПК8);

· иметь представление об основных разделах грамматики - мор​фологии и синтаксисе (ПК9);

· знать основные единицы морфологического уровня, а также части речи, грамматические категории частей речи (ПК10);

· знать основные единицы синтаксического уровня - "словосочетание, предложение, текст, их основные категории (ПК11);

· иметь представление о тексте, его единицах, семантической, структурной и коммуникативной целостности текста (ПК12);

· иметь представление о понятии стиля, стилистической классификации словарного состава языка, функциональных стилях современного изучаемого языка (ПК13);

· иметь представление о стиле научной прозы, стиле документов (ПК14);

· владеть орфографической, орфоэпической, лексической и грамматической нормами изучаемого языка в пределах программных требований (ПК15);

· знать нормы русского литературного языка, владеть навыками нормативного и стилистически целесообразного использования языковых средств (ПК16). 

· иметь представление о классификации переводов, понятиях межъязыковой и межкультурной коммуникации, адекватности и эквивалентности перевода (ПК17);

· иметь представление о прагматических аспектах перевода (ПК18);

· знать основные модели перевода и переводческие трансформации и уметь использовать их при анализе процесса перевода и его результатов (ПК19);

· знать основные виды переводческих соответствий и уметь использовать их при выборе варианта перевода (ПК20);

· иметь представление об основных принципах перевода связного текста, а также свободных и фразеологических словосочетаний в его составе (ПК21);

· иметь представление о грамматических и стилистических аспектах перевода (ПК22). 

· уметь осуществлять предпереводческий анализ текста, определять цель перевода, характер его рецепторов и тип переводимого текста (ПК23);

· уметь выбирать общую стратегию перевода с учетом его цели и типа оригинала, уметь осуществлять письменный / в ограниченном объеме – устный / перевод текстов, относящихся к сфере основной профессиональной деятельности (ПК24);

· уметь использовать основные способы и приемы достижения смысловой, стилистической адекватности (ПК25);

· уметь правильно оформлять текст перевода в соответствии с нормами и узусом, типологией текстов на языке перевода (ПК26);

· уметь профессионально пользоваться словарями, справочниками, базами данных и другими источниками  дополнительной информации (ПК27);

· уметь пользоваться при переводе компьютером, диктофоном и компьютером (ПК28).
· владеет системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка (ПК-29);

· имеет представление об этических и нравственных нормах поведения, принятых в инокультурном социуме, о моделях социальных ситуаций, типичных сценариях взаимодействия (ПК-30);

· владеет основными способами реализации коммуникативных целей высказывания применительно к особенностям текущего коммуникативного контекста (время, место, цели и условия взаимодействия) (ПК-31);

· умеет выражать свои мысли, адекватно используя различные языковые средства с целью выделения релевантной информации (ПК-32);

· владеет основными особенностями официального и неофициального регистров общения (ПК-33);

· осуществляет межкультурный диалог в профессиональной сфере общения (ПК-34);

· умеет использовать этикетные формулы в устной и письменной коммуникации (приветствие, прощание, поздравление, извинение, просьба) (ПК-35)
1.2.
Требования к профессиональной подготовленности выпускника
Слушатель программы:
· обладает   высоким  уровнем   развития  теоретического  мышления,
способностью соотнести понятийный аппарат изученных дисциплин
с реальными фактами и явлениями профессиональной деятельности,
умением творчески использовать теоретические положения для ре​шения практических профессиональных задач;
· владеет системой представлений о связи языка, истории и культуры
народа, о функционировании и месте культуры в обществе, национально-культурной   специфике  стран   изучаемого  языка  и  своей
страны;
· владеет системой представлений о языковой системе как целостном,
исторически сложившемся функциональном образовании, социальной природе языка, роли языка в жизни общества;

· практически владеет системой изучаемых иностранных языков и
принципами   ее   функционирования   применительно   к  различным
сферам речевой коммуникации, понимает особенности межличностной и массовой коммуникации, речевого воздействия.

Требования к квалификационному экзамену
Итоговый квалификационный экзамен «Иностранный язык и профессионально-ориентированный перевод». Содержание итогового квалификационного  экзамена: проводится в два этапа (письменный и устный). На первом  этапе проверяются умения  и навыки письменного перевода с иностранного языка на русский язык, перевод выполняется студентами в компьютерном классе с использованием новейших информационных технологий и программ письменного перевода. На втором этапе проверяются знания основных аспектов общей теории перевода, умения  и навыки устного перевода с иностранного языка на русский с опорой на письменный текст (с листа), а также знания и умения решить коммуникативную ситуацию по основному профилю направлению подготовки (монологическое высказывание).

Квалификационный экзамен должен иметь, как правило, междисципли​нарную направленность и позволять выявить уровень подготовленности вы​пускника к решению практических профессиональных задач.
ПРОГРАММА КВАЛИФИКАЦИОННОГО ЭКЗАМЕНА «ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК И ПРОФЕССИОНАЛЬНО-ОРИЕНТИРОВАННЫЙ ПЕРЕВОД» 
Задача программы профессиональной переподготовки перевода состоит в том, чтобы во взаимодействии с дру​гими предусмотренными учебным планом дисциплинами обеспечить подго​товку переводчика, обладающего развитым лингвистическим мышлением, максимально приобщенного к общечеловеческим ценностям, культуре стран изучаемого языка, владеющего родным и иностранным языками как эффек​тивным инструментом межкультурной коммуникации, понимающего значе​ние глубокого владения иностранным языком для профессиональной деятельности.
На выпускном квалификационном экзамене слушатели программы должны продемонстрировать владение профессионально ориентированными умениями и навыками пере​водческого характера.

Выпускной квалификационный экзамен включает следующие задания:

1) письменный перевод специального текста с иностранного языка на русский язык, предпереводческий анализ;

2) устный перевод с листа делового письма с иностранного языка на русский;

3) Монологическре высказывние на основе предложенной коммуникативной ситуации.

ПРОЦЕДУРА ПРИЕМА ГОСУДАРСТВЕННЫХ ЭКЗАМЕНОВ

Первый этап квалификационного экзамена проводится в компьютерном классе и представляет собой письменный перевод с иностранного языка на русский текста специального (профессионально ориентированного) текста объёмом 2300-2500 печатных знаков. Время для выполнения работы – 90 минут. Оценивается общая адекватность перевода.
В рамках письменного перевода выпускники должны продемонстрировать умение переводить с помощью словаря с иностранного языка на русский тексты профессиональной направленности.

В процессе осуществления перевода выпускники демонстрируют уме​ние преодолевать трудности, связанные с семантической эквивалентностью языковых единиц иностранного и русского языков: многозначность служеб​ных слов, грамматическая омонимия, различия в порядке слов, средства вы​ражения модальности, перевод слов широкой семантики, представление средствами ПЯ имен собственных и фразеологических единиц.
Проверяется умение применить на практике полученные в курсе тео​рии перевода знания на использование лексических, грамматических и лексико-грамматических трансформаций.
Оценивается общая адекватность перевода в плане передачи компонентов денотативного и коннотативного значения лексических единиц, т.е. отсутствие смысловых искажений, функционально-стилевое соответствие текста перевода тексту оригинала и степень учета прагматических факторов, уместность переводческих преобразований, мотивированность формальных и се​мантических отступлений от оригинала, соответствие норме и узусу языка и перевода. 

Экзаменатор, проверяя работу, выносит на поля смысловые, грамматические, лексические, стилистические, орфографические и пунктуационные ошибки.
Цели и задачи квалификационного  экзамена по письменному переводу. В ходе квалификационного экзамена у слушателей программы «Переводчик в сфере профессиональной коммуникации» проверяется сформированность следующих ком​петенций:
Коммуникативная компетенция, представляющая умение анализировать коммуникативную ситуацию, в которой возник исходный текст, определять ее составляющие и прежде всего функциональную направленность ИТ, со​поставлять исходную ситуации. С той ситуацией, в которой будет существо​вать переводной текст с учетом его функциональной направленности. Про​гнозировать на основе такого анализа прагматические проблемы, например расхождение преинформационных запасов получателя ИТ и ПТ. 
Текстовая компетенция, представляющая собой умения и навыки понима​ния иноязычного текста, на основе знания предметной области, опоры на контекст, умения прогнозировать и реконструировать смысл высказывания. В продуктивном плане текстовая компетенция заключается в умении созда​вать тексты различного типа в соответствии с коммуникативной задачей и ситуацией общения, а также конвенциями, принятыми в ПЯ. В этой связи проверяется так называемая стилистическая компетенция и редакторская будущих переводчиков. 

Языковая компетенция - умение осуществлять перевод в соответствии с правилами и нормами ПЯ, имеются в виду правила лексической и стилисти​ческой сочетаемости, словообразовательные и грамматические правила. Вы​пускники курсов должны владеть основными языковыми средствами в объе​ме изученной программы и уметь решать большинство экзаменационных за​дач, не прибегая к помощи двуязычных словарей. 

Технологическая компетенция - умения определять прагматические и язы​ковые трудности перевода и адекватно применять технические приемы пере​вода различного рода трансформации и приемы прагматической адаптации текста.
Задание на письменный перевод: перевод письменного текста объемом 1 800 печатных знаков с ино​странного языка на русский. В каждом конкретном случае формулируется переводческое задание. В зависимости от переводческого задания определя​ется характер перевода (стратегия) и используются изученные в ходе обуче​ния приемы перевода, в том числе трансформации. Во время экзамена слушатели могут пользоваться одноязычными и электронными словарями.
В качестве экзаменационных текстов слушателям предлагаются тексты раз​личных функциональных стилей - научно-популярные, научно-технические, официально-деловые, юридические, экономические, общественно-политические тексты, в зависимости от сферы их профессиональной дея​тельности.

Критерии оценки письменного перевода.
1. Текст перевода должен выполнять функцию в соответствии с переводче​-
ским заказом, при необходимости быть прагматически адаптированным к ус​-
ловиям новой ситуации функционирования.
2. Текст перевода должен в возможно полном объеме передавать содержания
ИТ как целого. Произвольные опущения или добавления информации расце-​
ниваются как ошибки.
Особенно это относится к основной информации текста, являющейся смы​словой доминантой текста.
3.
Текст   перевода   должен   быть   построен   в   соответствии   с   жанрово-
стилистическими нормами ПЯ.
4.
Текст перевода должен соответствовать нормам языка перевода, включая
ситуативное употребление определенных единиц и их комбинаций. К норма​
тивным ошибкам относятся ошибки в орфографии, пунктуации, лексические,
грамматические и стилистические  ошибки. Нарушение таких норм либо за​
трудняет восприятие информации, либо искажает предметно-логическое и
эмоционально-стилистическое воздействие.
Справочная таблица оценок письменного перевода
	Оценки 
	Функция       и содержание 
	Жанровые конвенции 
	Нормы ПЯ, в том числе стиль 
	Допускаемые ошибки 

	«отлично» 
	Переданы адекватно     и полностью, использованы приемы  праг​матической адаптации
	соблюдены 
	соблюдены 
	до 1-2 (кроме смысловых) 

	«хорошо» 
	Переданы адекватно     и полностью, использованы приемы  прагматической адаптации
	соблюдены 
	соблюдены 
	до 3-5 полных (в том числе одна смысловая) 

	«удовлетвори​тельно» 
	переданы не полностью 
	не соблюдены 
	нарушены 
	до                                5-10 (в            том            числе две смысловые) 

	«неудовлетвори​тельно» 
	искажены 
	не соблюдены 
	нарушены 
	Более 10 (из них 3 и более смысло​вые) 


 ТОЛКОВАНИЕ ОШИБОК 
Переводческие ошибки
Смысловая ошибка (1 полная ошибка) — полное искажение смысла ориги​нала.
Неиспользование приема прагматической адаптации - 1 полная ошибка. Несоблюдение текстовых (жанровых) конвенций (0,5 полной ошибки) Неточность единицы перевода (1/3) полной ошибки) — немотивированное опущение или добавление информации, не искажающее полностью содержа​ние оригинала, требующее уточнения.
Стилистическая неточность (1/4 полной ошибки) — неудачный выбор сло​ва или структуры фразы, требующий редакторской правки, но не влияющий на точность передаваемой информации.
Неадекватное использование или неиспользование переводческого приема (1/4 полной ошибки).
Языковые ошибки
Лексическая ошибка (1/3 полной ошибки) — ошибка в передаче основного или контекстуального значения слова, а также нарушение норм сочетаемости слов.
Грамматическая ошибка (1/4 полной ошибки) — нарушение грамматиче​ских норм языка перевода, не приводящее к искажению смысла оригинала. Орфографическая ошибка (1/4 полной ошибки) — ошибка в правописании слов ПЯ.
Пунктуационная ошибка (1/4 полной ошибки) — несоблюдение правил пунктуации ПЯ.
Примечание. Удачные переводческие решения повышают оценку перевода (+ У2\
Таким образом, письменная работа оценивается как «отличная» при отсут​ствии смысловых искажений и при наличии не более двух полных несмыс​лоискажающих ошибок; как «хорошая» - при наличии одного смыслового искажения и не более трех несмыслоискажающих ошибок; как «удовлетво​рительная» - при наличии двух смысловых искажений и не более четырех полных несмыслоискажающих ошибок; как «неудовлетворительная» - при большем количестве ошибок.
Второй этап квалификационного экзамена проводится в обычной аудитории в устной форме по экзаменационным билетам в присутствии членов аттестационной комиссии. 
1. Первое задание – устный перевод с листа делового письма (письмо-запрос, письмо-жалоба, письмо-претензия, письмо-заказ и др.) на иностранном языке без подготовки и без использования справочной литературы. Объем текста – 1000-1500 печатных знаков.
2. Второе задание – монологическое высказывание по теме на основе предложенной профессионально-ориентированной коммуникативной задачи. Монологическое высказывание реализуется в формате тематически подготовленной речи, но спонтанной применительно к коммуникативной ситуации.

Характеристика речи: фонетически (акцентное, логическое, просодическое) правильное оформление речи с соблюдением правил редукции и ассимиляции звуков в беглой речи; беглость речи; слитность артикуляции; терминологичность и тематичность речи (использование необходимых терминов, лексических единиц заявленной тематической принадлежности); достаточная информативность высказывания; доказательность; логическая стройность; просодическая выразительность; наличие оценочного отношения говорящего к содержанию; контакт со слушающими.

Помимо беглости речи, уверенности, лексической и грамматической корректности, богатства словарного запаса при оценивании монологической речи учитывается навыки обобщения, формулирования собственной точки зрения по теме, умение вести беседу по смежным темам. 
Темы монологических высказываний:

Монологическое высказывание представляет собой подготовленную в тематическом отношении устную речь и квазиспонтанную в отношении коммуникативной ситуации (текст коммуникативной ситуации предъявляется вместе с билетом).
Примерная тематика монологических высказываний:
1) Company structure. Introduce the organization chart of a typical company or a local company you have worked for.

2) Choose a company out of “Fortune 500” and give a short profile.

3) Recruitment and selection. What is the usual process for getting a job in your country?

4) Recruitment. Give some advice how the candidate should prepare himself or herself for the interview.

5) Retailing. Speak about the retail business in your country. What experiences have you had of bad or good service in shops.

6) Franchising. What you think are the principal advantages and disadvantages of the franchise business for a franchisee and for a franchisor.

7) International business styles. Make guesses about the problems managers might have when doing business abroad.

8) You are a cross-cultural consultant. Prepare some advice to a foreign executive who is going to do business in your country or a country you know well.

9) Give a two-minute presentation about types of banks and services they offer.

10) Give a brief presentation from a local bank. To attract new customers and inform existing ones about the services the bank provides.

 В ходе экзамена ответ не комментируется, после монологического высказывания экзаменаторы задают дополнительные вопросы по коммуникативной ситуации. 

Критерии оценивания монологического высказывания по теме на основе коммуникативной задачи.

	Баллы
	Решение коммуникативной задачи 
(содержание)
	Взаимодействие с cобеседником
	Лексическое oформление речи
	Грамматическое oформление речи
	Произношение

	5
	Задание выполнено полностью: цель общения успешно достигнута, тема раскрыта в заданном объеме, социокультурные знания  использованы в соответствии с ситуацией общения.
	Демонстрирует cпособность логично и связно вести беседу: начинает при необходимости, и поддерживает ее с соблюдением очередности при обмене репликами, проявляет инициативу при смене темы, восстанавливает беседу в случае сбоя.
	Демонстрирует словарный запас, адекватный поставленной задаче.
	Использует разнообразные грамматические структуры в соответствии с поставленной задачей; практически не делает ошибок.
	

	4
	Задание выполнено: цель общения достигнута, однако тема раскрыта не в полном объеме, в основном социокультурные знания использованы в соответствии с ситуацией общения.
	В целом демонстрирует способность логично и связно вести беседу: начинает, при необходимости, и в большинстве случаев поддерживает ее с соблюдением очередности при обмене репликами, не всегда проявляет инициативу при смене темы, демонстрирует наличие проблемы в понимании собеседника.
	Демонстрирует достаточный словарный запас, в основном соответствующий поставленной задаче, однако наблюдается некоторое затруднение при подборе слов и отдельные неточности в их употреблении.
	Использует структуры, в целом соответствующие поставленной задаче; допускает ошибки, не затрудняющие понимания.
	Речь понятна: соблюдает правильный интонационный рисунок; не допускает фонематических ошибок; практически все звуки в потоке речи произносит правильно.

	3
	Задание выполнено частично: цель общения достигнута не полностью, тема раскрыта в ограниченном объеме, социокультурные знания мало использованы в соответствии с ситуацией общения.
	Демонстрирует неспособность логично и связно вести беседу: не начинает и не стремится поддерживать ее, не проявляет инициативы при смене темы, передает наиболее общие идеи в ограниченном контексте; в значительной степени зависит от помощи со стороны собеседника.
	Демонстрирует ограниченный словарный запас, в некоторых случаях недостаточный для выполнения поставленной задачи.
	Делает многочисленные ошибки или допускает ошибки, затрудняющие понимание.
	В основном речь понятна: не допускает грубых фонематических ошибок; звуки в потоке речи в большинстве случаев произносит правильно, интонационный рисунок в основном правильный.

	2
	Задание не выполнено: цель общения не достигнута.
	Не может поддерживать беседу.
	Словарный запас недостаточен для выполнения поставленной задачи.
	Неправильное использование грамматических структур делает невозможным выполнение поставленной задачи.
	Речь почти не воспринимается на слух из-за большого количества фонематических ошибок и неправильного произнесения многих звуков.


УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ
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ПРИЛОЖЕНИ 1
	МИНОБРНАУКИ РОССИИ

Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение 

высшего профессионального образования 

«Мордовский государственный университет им. Н.П.Огарева»

Факультет иностранных языков

 SHAPE  \* MERGEFORMAT 



Итоговая аттестация

дополнительной профессиональной переподготовки 

с присвоением дополнительной квалификации 

«Переводчик в сфере профессиональной коммуникации»

Билет № 1 

1. Переведите письменно (с иностранного языка на русский язык) со словарем профессионально-значимый текст (объем 2300-2500 п. знаков). Проанализируйте переведенный текст с целью аргументирования выбора переводческих решений.

2. Переведите устно с листа деловое письмо с иностранного языка на русский язык без словаря (объем 1000 – 1500 п. знаков).

3. Монологическое высказывание на основе коммуникативной задачи.



	Экзаменационные билеты рассмотрены и одобрены на заседаниях выпускающих кафедр и учебно-методической комиссии факультета иностранных языков

	Согласовано с
	Подписи
	Фамилия, имя, отчество

	Кафедра теории речи и перевода
	
	Ивлева А.Ю.

	Учебно-методическая комиссия факультета
	
	Фурманова В.П.


ПРИЛОЖЕНИЕ 2

Список переводческих терминов, 
которыми должны владеть выпускники
Адаптивное транскодирование;  Адаптированный перевод; Адекватный перевод; Антонимический перевод;  Безэквивалентная лексика;  Безэквивалентные грамматические единицы;  Буквальный перевод; Генерализация; Грамматическая замена; Единица несоответствия; Единица перевода; Единица переводческого процесса; Единица эквивалентности; Единичное (постоянное) соответствие; Жанрово-стилистическая классификация переводов; Жанрово-стилистическая норма перевода; Информативный перевод; Источник (информации); Исходный язык (ИЯ); Калькирование; Коммуникативная равноценность; Компенсация; Конвенциональная норма перевода; Конкретизация; Лексико-семантическая замена; Лексический контекст; Лингвистика перевода или лингвистическое переводоведение; Лингвистическая теория перевода; Лингвистический контекст; Литературное переводоведение; Межъязыковая (двуязычная) коммуникация; Множественное (вариантное) соответствие; Модель перевода; Модуляция (смысловое развитие); Норма перевода; Норма переводческой речи; Норма эквивалентности перевода; Нулевой перевод; Общая теория перевода; Объединение предложений при переводе; Однотипное соответствие; Окказиональное соответствие (контекстуальная замена); Официальный перевод; Перевод; Переводоведение; Переводческая (межъязыковая) трансформация; Переводческое соответствие; Переводящий язык (ПЯ); Письменный перевод; Прагматика перевода; Прагматическая адаптация перевода; Прагматическая норма перевода; Прагматическая ценность перевода; Прагматический потенциал текста; Приближенный перевод; Прием лексических добавлений; Прием местоименного повтора; Прием опущения; Прием перемещения лексических единиц; Прием пословного перевода; Процесс перевода; Психолингвистическая классификация переводов; Рабочий перевод; Разнотипное соответствие; Рецептор (информации); Свободный (вольный) перевод; Синтаксический контекст; Синтаксическое уподобление (дословный перевод); Ситуативная модель перевода; Ситуативный (экстралингвистический) контекст; Ситуация; Смысловая доминанта; Сокращенный перевод; Сопоставительный анализ перевода; Специальная теория перевода; Способ описания ситуации; Точный перевод; Транскрипция; Транслитерация; Трансформационно-семантическая модель перевода; Трансформационный перевод; Узкий контекст); Уровень (тип) эквивалентности; Устный перевод; Художественный перевод; Цель коммуникации; Частная теория перевода; Черновой перевод; Членение предложения; Широкий контекст; Эквивалентность перевода; Эквивалентный перевод; Экспликация (описательный перевод); Этап переводческого процесса; Языковое посредничество 
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